ARTIST DOSSIER / ONTARIO

Conrad
Mieschke

The quiet intensity of nature

A German-Canadian artist whose
watercolours, acrylics and egg-tempera
paintings translate the changing seasons of
Ontario into meticulous, contemplative
images.
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A life shaped by craft
and close observation.

Conrad Mieschke was born in Poland in 1938 to German
parents and raised and educated in Germany. Drawing
and painting were present from an early age, but family
and economic expectations first led him toward the
exacting craft of the book.

He completed a three-year apprenticeship as an art
bookbinder and restorer of historic books. During this
period he entered two nationwide bookbinding
competitions, receiving a silver and a gold medal.
Further study at the Graphic Academy in Munich
culminated in a Master Bookbinder certificate in 1963.

In 1965 Mieschke emigrated to Canada and worked for
five years with a Toronto publishing company. In 1970
he committed himself fully to painting. His work is
rooted in the rural landscape of southern Ontario and in
the changing moods of its four seasons.

PROFILE

Conrad Mieschke

“Painting is my means of communicating
my most intimate impressions of nature,
my emotional reaction to life,
my deep feelings about my subjects
and the world around me.”

orn in Poland in 1938, Conrad Mieschke was raised and educated in Germany. Though he sketched and painted
B from an early age, family and economic pressure led him away from art to pursue a more “respectable profession.”
“In my family painting was considered a hobby., not a profession.”

Following high school, Mieschke entered into a three year ip to learn the art of and
restoring. During that time, he participated in two nationwide bookbinding competitions. His work was given a silve
medal at the first competition and a gold at the second. He undertook further studies at the Graphic Academy in Munich
graduating with a Master Bookbinder certificate.

In 1965, Mieschke emigrated to Canada, working for the first five years here with a publishing house in Toronto.
Though he worked fulltime, Mieschke always found time to pursue his life long interest in painting. In 1970, with his
work meeting broad acclaim in Canada and abroad, Mieschke made the decision to abandon his “respectible profession™
in favour of h:s art,

Today, he continues to paint, taking weekly with his young son Paul “hunting for new subjects, new
ideas and new inspirations.”

“Ineed to get into things, the smell and feel of the shaded dampness where leaves have fallen, the sound of the wind
or the quiet. When I'm back in my studio I try to put that feeling — or put myself — into the painting. I try to become what
Tam painting. The subject matter or the location of a particular painting could have been recorded a year ago or a week
ago. That’s not important. What is important is that I spend one day a week in the outdoors recharging myself. The
“discharging’ comes over the next six days in the studio.”

Mieschke’s work is meticulously detailed, yet always with a spritual undercurrent that draws the viewer in to
become part of the scene — and part of the artist’s feelings. To create his image, Mieschke begins with light pencil
sketches, filling in the detail and then the colour. He works in either watercolour or egg tempera, finding in both mediums
the “daily chd]]enge and adventure” he seeks in his work.

g e T . his rural Ontario home. “Here all four seasons
are cqually beautiful, | get excited by the changing moods of each season, by the separation of sun and shadow, by the
shapes of discarded farm implements, or by th feeling of peaceful lonelinessthat bare trees create.

“Probably my favorite season is winter. I love the snow, the intense contrasts of the time: stormy skies, strong
shadows, the contrast of earth and snow and moodier feeling created by fog or mist.”

Mieschke’s work is exhibited extensively in galleries at home and abroad and has garnered several awards in
international watercolour competition.

Mieschke works from his studio/home in Bramalea, Ontario, and has raised his son Paul on his own since the death
of his wife in a car accident in 1978.

ARCHIVAL PROFILE WITH ARTIST PORTRAIT

"Painting is my means of communicating my most intimate impressions of

nature."

Born in Poland; raised in Master Bookbinder, Graphic
Germany Academy Munich
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Emigrates to Canada

Begins working as a full-time
artist



02 / ARTISTIC PRACTICE

Realism as attention,
nature as encounter.

Mieschke's meticulously detailed images are not detached records. They begin with walking, weather and
prolonged looking, then return to the studio as concentrated recollections of sound, temperature, light and

stillness.

01
Seasonal change

Snow, thaw, fog and low
winter light give each
landscape its emotional
register.

02

Exact observation

Trees, farm implements
and tracks are rendered
with disciplined craft and
intimate familiarity.

WINTER ROAD / WORK IMAGE SUPPLIED TO ARTE-WALLHOFF
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03
Studio memory

Outdoor experience is
absorbed first, then
translated later through
concentration and
recollection.

04
Spiritual current

Precision opens toward
quietness, solitude and a
sense of connection with
the natural world.

WINTER THAW / WORK IMAGE SUPPLIED TO ARTE-WALLHOFF
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03 / SELECTED WORKS

Winter, memory
and rural Ontario.

The following images were supplied for this dossier. Titles, dates, dimensions and availability are intentionally not
assigned where the source material does not provide them.

WINTER LANDSCAPE WITH FARM IMPLEMENT

THAWING GROUND AND NEW GROWTH FOREST STUDY IN WINTER
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04 / ARCHIVAL MATERIAL

Documents across
languages and decades

Profiles, press clippings, statements and exhibition brochures trace the reception of Mieschke's practice in Canada and
Europe. These source documents are reproduced as historical material.
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Biographic «<CONRAD»

Im Jahre 1938 geboren, besuchte er in Deutschland die Schule
und wuchs in demselben Land auf. Danach absolvierte er eine 3jih-
rige Lehre als K und von

Als Kiinstler versuche ich die Natur zu interpretieren; denn es
ist mein grundlegender Glaube, dass die Natur die beste und die
wirkliche Quelle fiir unseren seelischen Frieden ist. Sollte ich die
Gabe haben, meine Lebensanschauung anderen durch meine Bil-

ST bl T s 2 e
und wurde
dabei einmal mit einer Gold- und einmal mit einer Silbermedaille
ausgezeichnet. Nach dieser Lehre besuchte er die graphische Aka-
demie in Minchen, an welcher er die Meisterpriifung bestanden hat.

Im Jahre 1965 ist CONRAD nach Kanada ausgewandert und
arbeitete wihrend 5 Jahren in einem Verlag in Toronto. 1970
entschloss sich CONRAD, als freischaffender Kinstler sein Brot
zu verdienen. Gleich zu Beginn seiner Karriere hat CONRAD in
Kanada bei zahireichen Sammlern und Kunstfreunden grosse Aner-
kennung und Bewunderung fiir die detaillierte Ausfilhrung seiner
sehr intimen und eng vertrauten Impressionen der Natur gefunden.

Zu seiner Malerei dussert er sich:

«Ich glaube an den Wert und die Giiltigkeit der

der zu konnen, dann sprechen sie fiir mich: und ich
hoffe und glaube, dass ich in diesem Bemithen erfolgreich bin.»

Conrad wurde bald Mitglied des prestigen «Arts & Letters
Club» in Toronto und lebt und malt 50 Kilometer nérdlich von
Toronto. Die Landschaft von Ontario und dem éstlichen Kanada.
hat CONRAD mit seiner scharfsinnigen Beobachtungsgabe und
seiner lebendigen Fantasie stets mit neuen Ideen genhrt.

In den letzten zehn Jahren seiner kiinstlerischen Tatigkeit in
Kanada hat CONRAD exklusiv mit einer Galerie zusammengear-
beitet. Sein beruflicher Erfolg in diesem Land hat es ihm erlaubt,
sich nur auf die Zusammenarbeit mit einer einzigen Galerie
beschrinken. Jedoch nach zehn Jahren Erfolg im Heimatland sollte.
wohl ein jeder ehrgeizige Kinstler das Bediirfnis finden, sein Talent
iber die Grenzen seines Landes hinaus zu testen. Vielleicht weni-

Ausdrucksweise in der Malerei. Es ist fiir mich der naturgetreuste,
ehrlichste und dirckteste Weg meine Beobachtungen, meine Erleb-
nisse und Gefithle aufzuzeichnen. Ich werde beeindruckt von der
wechselnden Stimmung, die jede neue Jahreszeit mit sich bringt,
von der Teilung zwischen Sonne und Schatten, von den Formen
alter Gerite und Werkzeuge, oder der Geschichte, die alte verfal-
lene Bauernhofe sprechen.

gerum Erfolg und finden, sondern mehr um seinen
inneren Emotionen durch sein kiinstlerisches Schaffen Ausdruck zu
verleihen und um dadurch mit seinen Mitmenschen in Verbindung
2u treten. Zu Threr prichtigen Ausstellung in unserer Galerie Bijou
in Basel gratuliere ich Thnen und wiinsche Thnen viel Erfolg.

René Rudin
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ARTE-WALLHOFF / CONRAD MIESCHKE / ARCHIVE

T e

ot he e e o, D S
.‘»...,"‘1‘..“,.‘-_..«......._ S o A
fov——

e

A

et T

e

R

PRESS ARCHIVE / GERMAN-LANGUAGE COVERAGE

——

Dorli und René Rudin

Mittwoch, den 21. Januar 1981, um 19.30 Uhr

P T

beehren sich, Sie, Thre Freunde und Bekannten zur
Vernissage der internationalen Gemalde-Ausstellung

CONRAD

einzuladen.

Galerie Bijou
Petersgraben 15
Telefon 061 /25 24 24

Die Ausstellung dauert vom 21. Januar bis 7. Februar 1981

Dienstag-Freitag ~ 14.00-18.30 Uhr

Samstag 10.00-12.00 Uhr
14.00-17.00 Uhr
Sonntag/Montag  geschlossen

oder nach telefonischer Vereinbarung

EXHIBITION BROCHURE / INVITATION
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05 / SELECTED CHRONOLOGY

Craft, migration
and a life in painting.

1938 Born in Poland to German parents; raised and educated in Germany.

Sketches and paints from an early age.
EARLY YEARS

Trains in art bookbinding and the restoration of historic books.
APPRENTICESHIP

Receives silver and gold medals in nationwide bookbinding competitions.
COMPETITIONS

Graduates from the Graphic Academy in Munich with a Master Bookbinder certificate.

1963
96 Emigrates to Canada and works with a publishing company in Toronto.
1965
Leaves publishing to work as a full-time artist.
1970

Work shown and collected internationally; images published by Hallmark and UNICEF.
LATER CAREER

Conrad Mieschke / Artist Dossier

Watercolour / acrylic / egg tempera / drawing / rural landscape / seasonal light / close
observation

ARTE-WALLHOFF Art Beyond Borders

Klosterberg 17 / 4051 Basel / Switzerland arte-wallhoff@bluewin.ch / +41 79 308 53 43




